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6 Quran: English - Greek Parallel Text

The Opening 1 Το Άνοιγμα
In the name of Allah, the Most Gracious,
the Most Merciful.

Στο όνομα του Θεού, του Εύσπλαγχνου,
του Ελεήμονος.

1

All praise is due to Allah, Lord of the worlds Όλοι οι έπαινοι ανήκουν στον Θεό, τον
Κύριο όλων των κόσμων.

2

The Merciful, the Compassionate Ο Εύσπλαγχνικός, ο Ελεήμονος.3

Owner of the Day of Judgment. Ο Βασιλιάς της Ημέρας της Κρίσεως.4

You alone we worship and You alone we
ask for help.

Μόνο Εσένα λατρεύουμε, και μόνο από
Εσένα ζητάμε βοήθεια.

5

Guide us to the straight path Οδήγησέ μας στον ορθό δρόμο.6

The path of those upon whom You have
bestowed favor, not of those who have
evoked Your anger, nor of those who are
astray.

Το δρόμο εκείνων στους οποίους χάριζες
τις ευλογίες Σου, όχι εκείνων που
δέχτηκαν την οργή Σου, ούτε των
πλανημένων.

7
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The Cow 2 Η Αγελάδα
Alif, Lam, Meem ΑΛΜ.1

That is the Book, no doubt in it, a guidance
for the righteous

Αυτό είναι το Βιβλίο, δεν υπάρχει καμία
αμφιβολία σε αυτό, είναι οδηγός για τους
ευσεβείς.

2

Those who believe in the unseen, and
establish the prayer, and spend out of what
We have provided for them,

Εκείνοι που πιστεύουν στο Άγνωστο και
τελούν την προσευχή και δαπανούν από
αυτά που τους παρέχουμε.

3

And those who believe in what has been
revealed to you, and what was revealed
before you, and in the Hereafter they are
certain.

Και εκείνοι που πιστεύουν σε όσα
αποκαλύφθηκαν σε σένα και σε όσα
αποκαλύφθηκαν πριν από σένα, και έχουν
βεβαιότητα για την Εσχατολογία.

4

Those are upon guidance from their Lord,
and those are the successful.

Αυτοί είναι σε οδηγία από τον Κύριό τους,
και αυτοί είναι οι ευημερούντες.

5

Indeed, those who disbelieve, it is the
same to them whether you warn them or
do not warn them, they will not believe.

Πράγματι, οι άπιστοι είναι αδιάφοροι προς
τις προειδοποιήσεις.

6

Allah has sealed their hearts and their
hearing, and over their eyes is a covering.
And for them is a great punishment.

Ο Θεός έχει σφραγίσει τις καρδιές τους
και την ακοή τους. Στα μάτια τους υπάρχει
σκιά, και για αυτούς υπάρχει μεγάλος
πόνος.

7

And of the people are some who say, "We
have believed in Allah and the Last Day,"
but they are not believers.

Ανάμεσα στους ανθρώπους υπάρχουν
κάποιοι που λένε, 'Πιστεύουμε στον Θεό
και στην Εσχατολογία', αλλά δεν είναι
πιστοί.

8

They deceive Allah and those who believe,
and they deceive only themselves and do
not realize.

Προσπαθούν να εξαπατήσουν τον Θεό και
τους πιστούς, αλλά εξαπατούν μόνο τους
εαυτούς τους, χωρίς να το
αντιλαμβάνονται.

9

In their hearts is a disease, so Allah
increased their disease; and for them is a
painful punishment because they used to
lie.

Στις καρδιές τους υπάρχει ασθένεια, και ο
Θεός αυξάνει την ασθένεια τους. Για
αυτούς υπάρχει επώδυνη τιμωρία εξαιτίας
της ψευδολογίας τους.

10

And when it is said to them, "Do not cause
corruption on the earth," they say, "We are
only reformers."

Όταν τους λέγεται, 'Μην διαφθείρετε τη
γη', απαντούν, 'Εμείς είμαστε οι
ειρηνοποιοί'.

11

Behold, it is they who are the corrupters,
but they do not realize.

Αλλά σίγουρα, αυτοί είναι οι διεφθαρμένοι,
όμως δεν το καταλαβαίνουν.

12

And when it is said to them, "Believe as the
people have believed," they say, "Shall we
believe as the foolish have believed?"
Indeed, it is they who are the foolish, but
they do not know.

Όταν τους λέγεται, 'Πιστέψτε όπως οι
άλλοι πιστοί', απαντούν, 'Να πιστέψουμε
όπως οι ανόητοι πιστεύουν;' Σίγουρα,
αυτοί είναι οι ανόητοι, αλλά δεν το
γνωρίζουν.

13

And when they meet those who believe,
they say, "We believe," but when they are
alone with their devils, they say, "Indeed,
we are with you; we are only mockers."

Όταν συναντούν τους πιστούς, λένε,
'Πιστεύουμε'. Όταν όμως απομακρύνονται
προς τους διαβόλους τους, λένε, 'Είμαστε
μαζί σας, απλώς τους κοροϊδεύουμε'.

14

Allah mocks them and prolongs them in
their transgression, they wander blindly.

Ο Θεός τους κοροϊδεύει και τους αφήνει να
περιπλανώνται στην αλαζονεία τους.

15

Those are the ones who have bought
misguidance with guidance, so their trade
did not profit, nor were they guided.

Αυτοί είναι που αγόρασαν την πλάνη με
την καθοδήγηση. Η συναλλαγή τους δεν
έφερε κέρδος και δεν οδηγήθηκαν στη
σωστή πορεία.

16

Their example is like that of one who
kindled a fire, but when it illuminated what
was around him, Allah took away their light
and left them in darkness; they do not see.

Η κατάστασή τους είναι σαν εκείνον που
άναψε φωτιά, και όταν αυτή έλαμψε γύρω
του, ο Θεός πήρε το φως τους και τους
άφησε σε σκοτάδια όπου δεν μπορούν να
δουν.

17

Deaf, dumb, blind, so they do not return. Είναι κωφοί, άλαλοι, τυφλοί· δεν θα
επιστρέψουν.

18

Or like a rainstorm from the sky, in it is
darkness, and thunder, and lightning. They
put their fingers in their ears from the
thunderclaps, fearing death. And Allah is
encompassing of the disbelievers.

Ή σαν μια καταιγίδα από τον ουρανό, που
φέρνει σκοτάδια, βροντές και αστραπές.
Βάζουν τα δάχτυλά τους στα αυτιά τους
από τον φόβο του θανάτου, αλλά ο Θεός
περιβάλλει τους απίστους.

19
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The lightning almost snatches their sight.
Whenever it lights up for them, they walk
in it, and when darkness falls upon them,
they stand still. And if Allah willed, He
could take away their hearing and their
sight. Indeed, Allah is capable of
everything.

Οι αστραπές σχεδόν αρπάζουν την όρασή
τους. Κάθε φορά που τους δίνει φως,
περπατούν μέσα σε αυτό, αλλά όταν τους
σκοτεινιάζει, σταματούν. Αν ο Θεός ήθελε,
θα τους έπαιρνε την ακοή και την όραση
τους, γιατί ο Θεός είναι παντοδύναμος.

20

O people, worship your Lord, who created
you and those before you, so that you may
become righteous

Ω, άνθρωποι, λατρεύετε τον Κύριό σας, ο
οποίος σας δημιούργησε και εκείνους που
υπήρξαν πριν από σας, ώστε να γίνετε
ευσεβείς.

21

The One who made for you the earth as a
bed and the sky as a structure and sent
down from the sky water, and brought
forth thereby fruits as provision for you. So
do not set up equals to Allah while you
know.

Αυτός που έκανε τη γη κρεβάτι για σας και
τον ουρανό θόλο, και έστειλε από τον
ουρανό νερό, και εξήγαγε με αυτόν
καρπούς ως τροφή για σας. Μην
καθορίζετε συντρόφους στον Θεό, όταν
γνωρίζετε.

22

And if you are in doubt about what We
have sent down upon Our Servant, then
produce a surah like it and call upon your
witnesses other than Allah, if you are
truthful.

Και αν έχετε αμφιβολία για αυτό που
αποκαλύψαμε στον υπηρέτη μας, φέρτε μια
σούρα παρόμοια με αυτό και καλέστε τους
μάρτυρές σας εκτός από τον Θεό, αν είστε
ειλικρινείς.

23

But if you do not do it - and you will never
do it - then fear the Fire, whose fuel is
people and stones, prepared for the
disbelievers.

Αλλά αν δεν το κάνετε, και σίγουρα δεν θα
το κάνετε, τότε φοβηθείτε τη φωτιά, η
οποία τροφοδοτείται από ανθρώπους και
πέτρες, που έχει προετοιμαστεί για τους
άπιστους.

24

And give good tidings to those who believe
and do righteous deeds that they will have
gardens beneath which rivers flow.
Whenever they are provided with a
provision of fruit therefrom, they will say,
"This is what we were provided with
before." And it is given to them in likeness.
And they will have therein purified
spouses, and they will abide therein
eternally.

Και δώσε χαρμόσυνα νέα σε εκείνους που
πιστεύουν και κάνουν καλές πράξεις, ότι
θα έχουν κήπους κάτω από τους οποίους
ρέουν ποτάμια. Κάθε φορά που θα τους
δίδεται φρούτο ως τροφή, θα λένε, 'Αυτό
είναι αυτό που μας δόθηκε πριν', και θα
τους δίδεται κάτι που μοιάζει. Και θα
έχουν καθαρούς συζύγους εκεί και θα
μείνουν για πάντα.

25

Verily, Allah does not shy away from
setting forth an example, even that of a
mosquito or something above it. As for
those who believe, they know that it is the
truth from their Lord. But as for those who
disbelieve, they say, "What does Allah
intend by this example?" He misleads
many thereby and guides many thereby.
And He misleads not except the defiantly
disobedient,

Ο Θεός δεν ντρέπεται να φέρει παράδειγμα
από ένα κουνούπι ή κάτι μεγαλύτερο. Όσοι
πιστεύουν, ξέρουν ότι είναι η αλήθεια από
τον Κύριό τους, ενώ οι άπιστοι λένε, 'Τι
ήθελε ο Θεός με αυτό το παράδειγμα;' Με
αυτό, οδηγεί πολλούς στην πλάνη και
καθοδηγεί πολλούς, και δεν οδηγεί στην
πλάνη παρά μόνο τους φαύλους.

26

Those who break the covenant of Allah
after its binding and sever what Allah has
commanded to be joined and cause
corruption on the earth; it is they who are
the losers.

Είναι αυτοί που σπάνε τη συνθήκη του
Θεού μετά από την επικύρωσή της, και
κόβουν ό,τι ο Θεός διέταξε να ενωθεί, και
διαφθείρουν στη γη. Αυτοί είναι οι χαμένοι.

27

How do you disbelieve in Allah when you
were dead and He gave you life; then He
will cause you to die, then He will bring you
back to life, and then to Him you will
return.

Πώς μπορείτε να αρνηθείτε τον Θεό όταν
ήσασταν νεκροί και σας έφερε στη ζωή;
Μετά θα σας κάνει να πεθάνετε και μετά
θα σας αναστήσει και μετά θα επιστρέψετε
σε Αυτόν.

28

He is the One who created for you all that
is on the earth, then He turned to the
heaven and made them seven heavens,
and He is Knowing of everything.

Αυτός είναι που δημιούργησε για σας όλα
όσα είναι στη γη· έπειτα στράφηκε προς
τον ουρανό και έφτιαξε τους επτά
ουρανούς. Και Αυτός γνωρίζει τα πάντα.

29

And when your Lord said to the angels,
"Indeed, I will make upon the earth a
vicegerent." They said, "Will You place
upon it one who causes corruption therein
and sheds blood, while we glorify You with
praise and sanctify You?" He said, "Indeed,
I know what you do not know."

Και όταν είπε ο Κύριός σου στους
αγγέλους, «Θα τοποθετήσω έναν
αντιπρόσωπο στη γη», είπαν, «Θα
τοποθετήσεις εκείνον που θα διαφθείρει
και θα χύνει αίμα, ενώ εμείς σε
δοξολογούμε με τον έπαινό Σου και σε
εξαγνίζουμε;» Είπε, «Γνωρίζω ό,τι δεν
γνωρίζετε.»

30



The Cow :: 2 :: Η Αγελάδα 9

And He taught Adam the names, all of
them, then He presented them to the
angels and said, "Inform Me of the names
of these, if you are truthful."

Και δίδαξε στον Αδάμ τα ονόματα όλων
των πραγμάτων, έπειτα τα έδειξε στους
αγγέλους και είπε, «Πείτε μου τα ονόματά
τους, αν είστε αληθινοί.»

31

They said, "Glory be to You; we have no
knowledge except what You have taught
us. Indeed, You are the All-Knowing, the All-
Wise."

Είπαν, «Δόξα σοι, δεν έχουμε γνώση παρά
μόνο εκείνη που μας δίδαξες· σίγουρα Εσύ
είσαι ο Πάνσοφος, ο Παντογνώστης.»

32

He said, "O Adam, inform them of their
names." When he had informed them of
their names, He said, "Did I not tell you
that I know the unseen of the heavens and
the earth, and I know what you reveal and
what you conceal?"

Είπε, «Ω Αδάμ, ενημέρωσέ τους για τα
ονόματά τους.» Και όταν τους ενημέρωσε
για τα ονόματά τους, είπε, «Δεν σας είπα
ότι γνωρίζω τα μυστικά των ουρανών και
της γης και γνωρίζω ό,τι φανερώνετε και
ό,τι κρύβετε;»

33

And when We said to the angels, "Prostrate
before Adam," they prostrated, except for
Iblees. He refused and was arrogant and
became one of the disbelievers.

Και όταν είπαμε στους αγγέλους,
«Υποκλιθείτε στον Αδάμ», υποκλίθηκαν
όλοι εκτός από τον Ιμπλίς, που αρνήθηκε
και ήταν υπερόπτης και ήταν από τους
άπιστους.

34

And We said, "O Adam, dwell, you and your
wife, in the Garden and eat from it freely
wherever you wish, but do not approach
this tree, lest you become among the
wrongdoers."

Και είπαμε, «Ω Αδάμ, κατοικήστε εσύ και η
σύζυγός σου στον παράδεισο και φάτε
άφθονα από αυτόν όπου θέλετε, αλλά μην
πλησιάσετε αυτό το δέντρο, αλλιώς θα
είστε από τους αδίκους.»

35

So Satan caused them to slip from it and
brought them out of what they were in.
And We said, "Descend, being to one
another enemies. And for you on the earth
is a place of settlement and enjoyment for
a time."

Αλλά ο Σατανάς τους έκανε να
υποχωρήσουν και τους έβγαλε από την
κατάσταση στην οποία βρίσκονταν. Και
είπαμε, «Κατεβείτε, ο ένας από εσάς είναι
εχθρός για τον άλλον· και στη γη θα έχετε
κατοικία και απολαύσεις για ένα
διάστημα.»

36

So Adam received from his Lord words, and
He turned towards him in forgiveness.
Indeed, He is the Oft-Returning, the Most
Merciful.

Τότε ο Αδάμ έλαβε από τον Κύριό του
λόγια και μετανοήθηκε· σίγουρα, Αυτός
είναι ο Δεκτικός της Μετάνοιας, ο
Ελεήμονας.

37

We said, "Descend from it, all of you. And if
guidance comes to you from Me, then
whoever follows My guidance, there will be
no fear upon them, nor will they grieve."

Είπαμε, «Κατεβείτε όλοι από εδώ· και όταν
έρθει σε σας καθοδήγηση από μένα, εκείνοι
που ακολουθούν την καθοδήγησή μου δεν
θα έχουν κανένα φόβο και δεν θα
θρηνούν.»

38

And those who disbelieve and deny Our
signs, those are the companions of the
Fire; they will abide therein eternally.

Αλλά όσοι αρνηθούν και διαψεύσουν τα
σημεία μας, αυτοί θα είναι οι σύντροφοι
της φωτιάς· θα είναι εκεί για πάντα.

39

O Children of Israel, remember My favor
which I have bestowed upon you, and fulfill
My covenant, I will fulfill your covenant,
and fear only Me.

Ω, παιδιά του Ισραήλ, θυμηθείτε τη χάρη
Μου που σας χάρισα και τηρήστε τη
συνθήκη Μου ώστε να τηρήσω τη δική σας,
και φοβηθείτε μόνο Εμένα.

40

And believe in what I have sent down
confirming what is with you, and do not be
the first to disbelieve in it, and do not
exchange My signs for a small price, and
fear only Me.

Και πιστέψτε σε αυτό που έχω αποκαλύψει,
επιβεβαιώνοντας ό,τι έχετε· και μην είστε
οι πρώτοι που το αρνούνται, και μην
πουλήσετε τα σημεία Μου για μικρή τιμή,
και να φοβάστε μόνο Εμένα.

41

And do not mix the truth with falsehood
and conceal the truth while you know.

Και μην ανακατεύετε την αλήθεια με το
ψεύδος και μην κρύβετε την αλήθεια ενώ
το γνωρίζετε.

42

And establish the prayer, and give the
zakah, and bow with those who bow.

Και τελέστε την προσευχή και δώστε τη
φιλανθρωπία και υποκλιθείτε μαζί με τους
υποκλινόμενους.

43

Do you command the people to be
righteous and forget yourselves while you
recite the Book? Do you not understand?

۞ Εσείς διατάζετε τους ανθρώπους να
κάνουν το καλό και ξεχνάτε τους εαυτούς
σας ενώ διαβάζετε το βιβλίο; Δεν
καταλαβαίνετε;

44

And seek help through patience and
prayer; and indeed, it is great except for
the humble

Και ζητήστε βοήθεια με την υπομονή και
την προσευχή. Και σίγουρα είναι δύσκολο
εκτός από τους ταπεινούς.

45

Those who think that they will meet their
Lord and that they will return to Him.

Αυτοί που πιστεύουν ότι θα συναντήσουν
τον Κύριό τους και ότι θα επιστρέψουν σε
Αυτόν.

46
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O Children of Israel, remember My favor
which I have bestowed upon you and that I
preferred you over the worlds.

Ω παιδιά του Ισραήλ, θυμηθείτε την
ευλογία Μου που σας έδωσα και ότι σας
προτίμησα πάνω από τους κόσμους.

47

And fear a Day when no soul will suffice for
another soul in the least, nor will
intercession be accepted from it, nor will
compensation be taken from it, nor will
they be helped.

Και φοβηθείτε την ημέρα που καμία ψυχή
δεν θα μπορέσει να βοηθήσει άλλη ψυχή σε
τίποτα, και δεν θα γίνει δεκτή καμία
μεσολάβηση από αυτήν, ούτε θα ληφθεί
λύτρα από αυτήν, ούτε θα βοηθηθούν.

48

And when We saved you from the people
of Pharaoh, who were subjecting you to the
worst torment, slaughtering your sons and
sparing your women. And in that was a
great trial from your Lord.

Και όταν σας σώσαμε από τον λαό του
Φαραώ, που σας υπέβαλε σε σκληρή
τιμωρία, σφάζοντας τους γιους σας και
αφήνοντας ζωντανές τις γυναίκες σας. Και
σε αυτό υπήρχε μεγάλη δοκιμασία από τον
Κύριό σας.

49

And when We parted the sea for you, and
saved you, and drowned the people of
Pharaoh while you were looking on.

Και όταν χωρίσαμε τη θάλασσα για εσάς,
σας σώσαμε και πνίξαμε τον λαό του
Φαραώ ενώ εσείς κοιτάζατε.

50

And when We made an appointment with
Moses for forty nights, then you took the
calf after him, while you were wrongdoers.

Και όταν υποσχεθήκαμε στον Μωυσή
σαράντα νύχτες, τότε πήρατε το μοσχάρι
μετά από αυτόν και ήσασταν άδικοι.

51

Then We forgave you from after that, so
that you might be grateful.

Τότε σας συγχωρήσαμε μετά από αυτό,
ώστε να είστε ευγνώμονες.

52

And when We gave Moses the Book and
the Criterion that perhaps you would be
guided.

Και όταν δώσαμε στον Μωυσή το βιβλίο
και το κριτήριο, ώστε να καθοδηγηθείτε.

53

And when Moses said to his people, "O my
people, indeed you have wronged
yourselves by taking the calf, so repent to
your Creator and kill yourselves. That is
better for you in the sight of your Creator."
Then He accepted your repentance;
indeed, He is the Accepting of Repentance,
the Merciful.

Και όταν ο Μωυσής είπε στον λαό του, "Ω
λαέ μου, έχετε αδικήσει τους εαυτούς σας
παίρνοντας το μοσχάρι, οπότε μετανοήστε
στον Δημιουργό σας και σκοτώστε τους
εαυτούς σας. Αυτό είναι καλύτερο για
εσάς ενώπιον του Δημιουργού σας." Τότε
σας συγχώρησε. Σίγουρα, Αυτός είναι ο
Αποδέκτης της Μετάνοιας, ο Ελεήμων.

54

And when you said, "O Moses, we will not
believe you until we see Allah openly,"
then the thunderbolt struck you while you
were looking.

Και όταν είπατε, "Ω Μωυσή, δεν θα
πιστέψουμε σε εσένα μέχρι να δούμε τον
Θεό φανερά." Τότε σας έπιασε η αστραπή
ενώ κοιτάζατε.

55

Then We revived you after your death, that
perhaps you would be grateful.

Τότε σας αναστήσαμε μετά τον θάνατό
σας, ώστε να είστε ευγνώμονες.

56

And We shaded you with clouds and sent
down to you manna and quails, "Eat from
the good things We have provided you."
And they did not wrong Us, but they were
wronging themselves.

Και σας σκιάσαμε με σύννεφα και σας
στείλαμε το μάννα και τα ορτύκια. "Φάτε
από τα καλά πράγματα που σας έχουμε
δώσει." Και δεν μας αδίκησαν, αλλά
αδίκησαν τους εαυτούς τους.

57

And when We said, "Enter this village and
eat from it wherever you wish in
abundance, and enter the gate prostrating
and say, 'Relieve us.' We will forgive your
sins for you, and We will increase the doers
of good."

Και όταν είπαμε, "Εισέλθετε σε αυτήν την
πόλη και φάτε από αυτήν ό,τι θέλετε
άφθονα, και εισέλθετε από την πύλη
υποκλινόμενοι και πείτε, 'Απαλλαγή.' Θα
σας συγχωρήσουμε τα λάθη σας και θα
αυξήσουμε την ανταμοιβή για τους
ευεργέτες."

58

So those who did wrong changed the word
to a statement other than that which was
said to them, so We sent down upon those
who did wrong a punishment from the sky
because they were defiantly disobedient.

Αλλά οι άδικοι άλλαξαν τον λόγο σε κάτι
άλλο από αυτό που τους είχε ειπωθεί,
οπότε στείλαμε πάνω στους άδικους
τιμωρία από τον ουρανό για την ανυπακοή
τους.

59

And when Moses prayed for water for his
people, We said, "Strike the stone with
your staff." Then twelve springs gushed
forth from it. Each group of people knew its
drinking place. "Eat and drink from the
provision of Allah, and do not act wickedly
on the earth, spreading corruption."

۞ Και όταν ο Μωυσής ζήτησε νερό για τον
λαό του, είπαμε, "Χτύπα την πέτρα με το
ραβδί σου." Τότε ξεπήδησαν από αυτήν
δώδεκα πηγές. Κάθε άνθρωπος γνώριζε το
πόσιμο μέρος του. "Φάτε και πιείτε από
την παροχή του Θεού και μην διαπράττετε
κακία στη γη ως διαφθορείς."

60
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